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Abstract: In recent decades, quite a lot of works dedicated to exploration of language
picture of the world and providing scientific-methodological basis for this study
occurred on the basis of material of russian and other languages of Russia. This article
is dedicated to linguistic-culturological analysis of one of the key concepts of tatar
language picture of the world - the concept of “wedding”. Concept of “wedding”
builds around itself a special sense space having a structure, isomorphic to structure of
semantic field (core, center and periphery) but different from it by being two-layered -
linguistic-culturological field, expliciting in forms of language and culture. Lexeme
wedding with meaning of celebration, holiday, feast is a core of the field. Such realias
as (the birth of a baby, a jackfruit, yesterday was the last homer), saban tue, ej tue and
their verbal forms are located in the center. Periphery consists of words-concept of
secondary nomination: Yes Tuesday, Monday, Monday, Monday, Tuesday, Tuesday,
Tuesday, Tuesday, Tuesday, Monday, Tuesday etc. Among all weddings, aphid holds
a special place, because a man participates directly and consciously in it only. This
explains a reach lexic composition and high frequency, with which verbal forms
(birne, buidak yeget, dimloy, ishbek bava, kaklagan kaz, etc.) Are used; these mean
the given realia, with their synonymic, antonymic, associative and other relations.

Keywords: linguoculturological field, language picture of the world, tatar linguistic
culture, concept, tuy.

1 Introduction

In contemporary linguistic science that encapsulates the change
of scientific paradigms, process of reinterpretation of language
role in generation and functioning of major mechanisms of
human cognition and culture-creative activity. In this connection
should be noted studies of N.D. Arutyunova, Z.Kh. Bizheva,
T.V. Bulygina, M.V. Zainullin, R.R Zamaletdinov, V.I. Karasik,
O.A. Kornilov, Yu. S. Stepanov, A.D. Shmelev and other, on
material of Russian an other languages of Russia, dedicated to
studying of language picture of the world; these served as
scientific-methodological base of this study.

Wedding is the most complicated conceptual structure, In the
center of linguistic-culturological field are located such realias
and their lexic forms as romepHen eu Tye (600u Tye, sIIBIEK
Tye, Kellle TOMEPeHeH COHIBl Tye), cabaH Tye, oil Tye.
Commonality of all above-stated realias composing the basis of
“Tui” concept-sphere center is concluded in the fact that they are
united by the central idea of solemnity and differences are traced
in frequency of use and stylistic shade of their verbal forms. It
should be noted that originally, lexeme Tyit was used for naming
of all solemn events off a large scale (ancient Turkic word tofi —
“feast, arranged by khan” (Akhmetyanov, 2001), further its
meaning became narrower and Tyit became mostly perceived as
a part of family-routine customs fixing transition stages in
human life-cycle (birth, marriage, death): 606u Tye, simbiek Tye,
TOMEpPHEH COHTBI Tye — JKeHasza Tye. Its original meaning is
preserved in names of holidaysCaban Tye, eif Tye. In modern
Tatar society, other holidays are called by the word 6aiipam. But
by sense load, lexeme Tyii is wider than the word Gaiipam.

Separate theoretical aspects of issues considered in this articles
are exposed in works of scientists from general linguistics and
Turkish studies department of Kazan Federal university, who
conduct studies in the field of Tatar linguistic-culturology under
the charge of professor R.R.Zamaletdinov(Vildanova et al,
2017), F.R. Sibgayeva (Sibgaeva et al, 2017), E.A. Islamova
(Zagidulina et al, 2016), R.M. Bolgarovoy (Khusnullina et al,
2017), G.R. Mugassimova (Yuisufuva, 2016) etc.

Studying of scenario concept “Tuy” related to family routine
customs had also stipulated addressing to works of Tatar
scientists folklorists M. Kh. Bakirova, F.S. Bayazitova and other

(Yusupov L.R., Demyanov, 2017; Bayazitova, 1992; Bakirova,
2007)

2 Methodology

The main task of this study is a complex language learning in
interconnection with culture. On this basis, we made an attempt
of practical material study by methods of linguo-culturological
field; under this we understand a certain thematic aggregate of
lexical-phraseological units, in which lexical background the
most significant cultural and social peculiarities of nation are
reflected. Units of lexical-phraseological level are “the mirror of
folk culture, national psychology and philosophy”, and semantic
and structural-semantic connections of words reflect connections
and relations between subjects and phenomena of reality actual
for human and society, its real and ideal objects and thus convey
peculiarities of national world perception, setting models of
worlds view and world understanding for individual
(Shendeletev, 1999; Villalobos Antunez, 2015). Trough prism of
thematically united words, characteristic features of real culture
subjects are reflected and fixed. Thematic approach based on
logic and concept categories stays one of the most productive
and frequent practices of studying and learning of lexical
material. After uniting into groups of maximum concentration by
denotative and connotative sign, language realias are easily
compared to realias of other languages, therefore supplementing
theoretic  basics  of  linguo-culturology, linguistics,
psycholinguistics and other fields of knowledge, on one hand,
and confirming practical significance for lexicography,
translation science, methods of foreign language teaching,
practice of communication etc., on the other.

3 Results and Discussion

The core of linguoculturological field “Tuy” is lexeme Tyit with
meaning of celebration, holiday, feast, joy. Here also belong
such derivatives as Tyii0amubl, Tyilubl, Tyinay, Tyiijamry,
TYWIBIK, TyH-MYH, Tyli-TeleM; Tyl Ty, Tyl yiiHay, Ty dcay.

Tatar nation think that there are three weddings in the life of a
man: 6a0u Tye, SIIBJICK Tye, KEIIe FOMEPEHEH COHIBI Tye —
KeHasa Tye, fixing transitn stages of human life: birth, marriage,
death. All these three weddings express the idea of a toddler,
bridegroom and bride into another age and social status (birth;
creation of new society cell, a family), and of a dead man - into
“other world” (death). Among all weddings, subiex Tye holds a
special place, because a man participates directly and
consciously in it only: Kemenen romepenns o4 tye Oyia, JHI9D.
Tyrau, eitnoHemkonao hoMm yared — sxxeHasackl. bependece 6enon
COHT'BICBIH KE€IIE Y3€ Oenmu J9 Kajia. Hukax TyE€H/Ja I'blHA TaOBIH
TypeHzs y3eH ytoipacsis (M. Magdeyev) (literally It is sais that
there are three wedding in a life of a man. When he is born,
married and dies. The man does not comprehend the first and the
last one. Only at your wedding you a sitting at a honorable
place) (Shendeleyeva, 1999; Vizel, 2018; Pihlainen, 2002).

According to perception of ancestors, youth become adult, rise
on its feet and gain courage at entering into marriage union.
Namely this custom is a connecting link between the past, the
present and the future.

4 Summary

The main verbalizer of smbnex Tye realia is lexeme Tyit. At
learning the wuse of this lexeme in composition of
phraseologisms, proverbs, texts of literature and media, it can be
noticed that in national language consciousness it is marked by
the following signs:
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1) Hospitality

TyiiubiH siMe KyHak 6emnon (proverb) — literally All beaty of the
wedding is guests.

ﬁOCLId). hy-y, Ty#l ecTone pH3BIK-HUIBMOTJIOPJOH CHITBUIBINT
TOpa, CbIIbUIBIIL. Ka3LIJ‘ILIK, KakjlaraH Kas, IICIIKOH YPI9K,
IANUIBIK, Tapiarad 0o3ay ute, Oonen, KyJulamMa, TOKMad, KysH
ute (R.Batulla) - (literally Yousup. Ooh, wedding table is
groaning with food. Breast cut, cured goose, fried duck, shish-
kebab, ham, balesh, kulamma, noodles, rabbit meat...).

2) Solemnity

Kanom Oum, / nodropemms / 3yp taHtana, Tyt xwio (G.
Gilmanov) - literally: Pen is dancing / on the paper - / Big
holiday, a wedding comes.

3) Immensity

Tyit aBbu1 GemoH, xun — maBell Oemon (prov.) — literally:
Wedding should involve the whole village, wind should be with
storm.

4) Noisiness

Kamunoa. Beten TatapcranHbl LiaysiaThll TyH sicapra >KbICHACHI3
ukon (I Yuzeev) — literally: Kamilya. | see you are going to
arrange such wedding that all Tatarstan would hear it.

5) Emotionality (in should be noted that in Tatar language
picture of the world the national stereotype «ryii ymkoce3
Oyameiit» — “there is no wedding without offense” is frequently
used both directly, explicitly, and in hidden foem, implicitly):

T'en uoneukeces Oynmac, Tyit ynkace3 Gyamac (prov.) — literally:
There is no flower without thorns, there is no wedding without
offense.

UyKBIHBIT KUTCEH TyHIapel, Oep TamarbM TyiiMans! (prov.) —
literally: To hell with their wedding, | did not eat enough).

6) Propagation

Tyiinap repiop Tayzaa — aBsuniapzaa / JloBam UTSp HOCET MUHEM
1o (R. Minnullin) — literally: Wedding will roar / in mountains,
in willage / My acnestry will be continued.

7) Aestheticism

Oc-6amibl 6ep 1o xaparl, fadara Tyrei, Tyidra jKbIeHTaH IUsApCeH
(A. Gilyazev) - literally: The clothes are not plain - seems that
he was going to wedding instead of a summer house.

8) Ethicism

Tyiira Gapcan, Tyem Oap, YyJBIH-KBI3BIH Kyerm Oap (prov.) —
literally: When going to wedding, go here well-fed and leave you
children at home.

9) Duration

hoii, Huuek keHo Tyinansik one! barukanapHbIkbl KeOek HKe
KOHId TeHO Tyres, arHa OyeHa cy3puinsl Oesnen tyi! (V.

Nurullin) - literally: Quite a wedding it was! Our wedding wene
on not for two days, like everyone’s, but a whole week.

10) Playfulness, entertainment

Tyl Tyemiuelk edeH Tyren, KyHen edeH (prov.) — literally:
Wedding is not for eating, but for having a good time.

Bunce kunmoronrs Tyii kutemmu (prov.) — literally: Wedding is
not for those who does not like to dance.

11) Honesty, responsibility

TyeH OyNCBIH IMCOH, OWII THEH KOMEUITOH TopMa (prov.) —
literally: If you want ta have a good wedding, do not spare any
money.

Tyran-Tymaya, KapoLI-bIpy, SIKBIH-TUPS AJABIHIA OCpOyHEeH 110
CbIHATaChbl KUJIMH. Tyﬁ HHUXITJIC I 6ynca, HUKax Ta LIYJITUKIIC
HBIK OyJnbIpra THenl. YeH sul tyren yi Ty, Tyren (G. Bashyrov)
— literally: Nobody wants to show it to family, kin and friends.
The better the wedding, the stronger the marriage will be.
Wedding is not a joke, oh no!

12) Support of young family

Hoceid. Bynokmop ecTeHd Tyiira a3blK TesN KHITOHHOp. OH9,
MoKHYHHEH amackl OCJIoH KH3HACE aBbUITa KAWTBI YH KaITdbIK
OopoHTe ajblll KUJITSH.

Tahup. Epak tyrannapsr CapMaHHaH OWII KySIH SKMOOPToH, JIH.
Bumece 19 capoik xotie... (R. Batulla) — literally:

Yousup. Along with gifts, they brought food for wedding. See,
sister Madzhnuna and her husband brought ten bags of potatoes.

Tagir. Remote kin from Sarmanov sent them five rabbits. All
five as big as a sheep...

13) Large-scale involvement

Tyit MoxTece GapbIIIbl, AIOATTI, Oep A3Mara r'blHa ChIeT 6eTMaC
uue. Tyﬁ €reT ATbIHAA HMKE KOH, MKE KHY J9BaM HTI. Bamra
TyraHHapbl, €PaKTaH KWIT9H OJIKOHHOp OoWpaM HUTCO, MKEHYEe
KOHHE SOIBIOpHEH Oepro yHHam YCKOH — KOpJallIapsl,
cabaxranniapsl, aycrnapel xkelena. «Tyiinan Oepkem o Tyiimac»
JIrOH oWTeM IOKTaH Gapibikka KuimaraH (media) — literally:
Process of wedding feast could not be describe in one story only.
Wedding on bridegroom’s side lasts for two days. First kin,
elders and guests from far away are celebrating; on the second
day schoolmates and friends gather to celebrate. It has been
always said: “Nobody would get tired of the wedding”.

14) Advatages in comparison to marriages without wedding
feast

KapaBbil KBIMKBIPMBIHOBI3 Oe3, / Ty3o0e3 ThIiHAK KbIHA, /
Moxecnopae — yiHan-kenern, / OWoHCoK — Tyiuan kbHa (R.
Minnullin) — literally: We do not call for help / We’re waiting
patiently. / When there is a feast, we are having a god time, /
When there is a marriage, it should be only with a wedding.

15) Opulence

Boiire — aTibIHBIKBL, Tyl — TyHJIbIHBIKBL (prov.) — literally:
Competition is for the one with horse, wedding is for the one
with fur-coat.

16) Costs

Tyinaranra Ty#, sicaranra yii (prov.) — literally: Wedding for
guests is a good time, for hosts it is cares.

BopuynapHbelH LIyHABIA KafiHam TOpraH Oep MONEHIO Ty
xoctope Oammangbel. Tyiiman coH a03apJa HHYO TEHO CapbIK
KalraHgblp, TyH KYIMe TaBBIKHBIH, HUY0 Oall Ka3-ypAoKHEH
GarbHa JKUTKOHACP, KEJIITTd KYINME TI€H? OH KaJraHAabIp,
MOHJBIH YaKTa aHbICHl OenoH mcommomMuiasp (G. Bashyrov) —
literally: In one of moments full of care, the preparation to the
wedding begun. How many sheep are left in a barn after
wedding, how many ducks and geese had to be sacrifices, how
much flour is left in a cellar - no one is counting this during the
wedding.

17) Carelessness, idleness

JleHbs akbuLIBITa — Yi, 10I0pra — Tyid (prov.) — literally: Life for
a wise one is thinking, for a stupid one it is a wedding.
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18) Youth

Tyit kutre. Tyit Oenon Gepro KeMHEHIEp SIblere KUTTE... (A.
Yeniki) — literally: Wedding went away and took somebody’s
youth with it.

19) Family ties

Boien enbiObI3 aBbIp, Tyl KeOEK 3yp MOIIOKAThHE KYTOpd
QIMBIHOBI3, JH... AHBICHI HH/IE OEpayra A9 KUHEN Tyrel 1o Our,
TYraHjibK XakbiHa Kytopanap (A. Yeniki) — literally: He says
that this year is difficult, so they may not be able to cope with
wedding cares... Well, it is not easy for anyone, but for family
ties sake we should support them.

20) Completion

Tyii ke3ITBl 04 KOHTD (prov.) — literally: Wedding for three
days.

Tyiinapsr yTkoH unge (phras.) — literally: The wedding is
finished already.

21) Customs

Tyit 6enon 6uproHHop aHbI Aa, / Mickedd yKbITBINT HUKaxXbH (M.
Aglyamov) - literally: And she was married, with wedding /
with conduction of nikakh in old way.

MamuHanapa ~ ypaMHapHbl — QWlIoHen  Tyirad,  TyWaa
KaTHAaIIy4YbUIap ereT HOpThIHA Kaiitamap. hop sxupme Oyma
TOpraH Hoja — KHJIEHHE MEHIOpPTo 0acThIpy, SIIIBJIOPra OajaH,
MaiiJjaH aBbI3 UTTEPY Kanka Te0eHId YTKapeas. COHIbl BaKbITTa
Oan-Maii sTHBIHAA Kabaphll MEHIKOH HKMOK OEJIoH TO3 OapiibIKKa
ke (media) — literally: After traveling all streets, wedding
participants go to bridegroom’s house. A custom that is
performed everywhere - a pillow put under bride’s feet, feeding
the newly-weds with honey and butter - is conducted at the gate.
In recent time a fresh-baked bread with salt is added to honey
and butter.

22) Planned event

SlmbnopHeH Oep-OepceH sApaTybl MKe HOPTKAa Ja MOTBIYM, HKE
HopTra IIBIIBIPT KbiHa Tyiira azeprmonae (N. Gimatdinova) —
literally: In both families is known that young couple love each
other, so both sides were secretly preparing to the wedding.

23) Exuberance

Tyiira Tyiiranusl amapra-34apra kuiaamnap (. Yuzeev) — literally:
The wedding is attended for a generous meal.

24) Religiousness

August 11<..> Hndar Doii3paxMaHOBHBIH yiIbl 301(oT Geron
Wn3upoHeH Tye y3apl. Xomepce3 MecelMaH Tye Oyimbl yi
(media) - literally: On August 11 <...> took place the wedding
of llfat Fayzrakhmanov’s sun, Zulfat and llzyra. It was a non-
alcohol Moslem wedding.

25) Absense off fixing to a certain time

SI3rBl TyinapHBIH XHKMoTe Oap, mu. KyHene ren smb kama, au
(N. Gimatdinova) — literally: They say that spring weddings have
a secret: souls would stay forever young.

Hbpahum. Ke3 aiimapsl — Ty# aiimapsl mumop, Poysus (T.
Minnullin) — literally: lbragim. You know, Fauziya, they say that
autumn months are a wedding season.

26) Harmony with time, epoch

3amaHachlHA KYpd Tye, JajachlHa Kypd Kye (prov.) — literally:
What is time such is a wedding, what is steppe such is a sheep.

No6pahumoB. Be3 cuHa KOMCOMOJ Tye YTKOPAEK, TaHTAHAJbI
y3mer (T. Minnullin) — literally: Ibragimov. We throwed a
comsomol wedding for you, it was solemn.

27) Color (here should be noted that definitions red and white
took roots in times of Soviet power, with non-religious customs
that emerged in that times: new type of wedding feast — kb13p11
tyit, and wedding feast for elders, performed in traditional style
— ak tyil (Urazmanova, R.K. 1984); at present day the white
wedding is associated with Islam, i.e. a feast without haraam,
alcohol):

Huxkax xeHe, HUKaX koHe Oe3HeH, / Byren Oe3HEeH KbI3bUT TyeObI3
(Gulsarvar) — literally: Today we have a day of nikakh / Today
we have a red wedding.

ke ramsliik / 6ep-Oepcens / Borpmo Oupen, ak Tyt keto (G.
Gilmanov) - literally: Two lovers / after exchanging love vows /
wait for white wedding.

28) Strength

— Erepme o4 en! JIUMOK, TU3/I0H KOMEII Tyersl3 OyJbIpra THELI
(A. Yeniki) - literally: Twenty-three years! So, soon there will
be a silver wedding.

29) Symbolicity

Aii-aii-aii! 3yp nma Tyt Oynacel ukoH Oy! KuboxyxaaaH riHa
cure3 map (G. Bashirov) — literally: Oh-wow-wow! It seems that
this would be a big wedding! Eight couples from Kibyakozi
village only!

30) Officiality

3aKOHJBI B HHUKAaxXJIbl TyWnaap O€IoH TOOPHUKIIOPIS pPOXCAT
urere3, Oaii oponme (R. Batulla) — literally: Accept
congratulations, master bai, with legal wedding, with nikakh.

31) Negative attitude to cross-marriages
Mapus. Tyitna yOenry 3JeKToH Kallrad Hona UHe.

Hypxomor. Ce3no kanras yi, 6esmo Tyren. CesHeH Tyersisza
YOCLIKOHHE MHH Y3€M JI9 POXJTIIoHeN Kapail yrbipaM. Ce3a9 aHbl
KUJIenie uren Sunimiop. «[opbko» IuraH cyse 1o Oap, Oe3no
6ut anblH cy3e 10 1ok (T. Minnullin) - literally:

Mariya. Kissing at the wedding is an old custom.

Nurkhamet. You kept it, not we. While kissing at your wedding,
| watch with pleasure, too. And you know how to do it. And you
have “gorko” word, and we do not even have it (Russian word
“gorko” spoken at the wedding means that newly-weds should
kiss).

Thus, hospitality, generosity, noise, fuss, playful manners,
opulence, large-scale involvement, customs etc. define the
essence of “Tuy” concept.

5 Conclusions

Tatar nation thinks that there are three weddings in the life of a
man: 0600n Ty€, SAMIBJIEK TYyE€, KEIIE€ TOMEPEHEH COHIbl TYyE
(literally, wedding of a baby, wedding of young, wedding of
saying farewell to dead). Among all weddings, siuibiex tye holds
a special place, because a man participates directly and
consciously in it only. This explains a large composition of
linguo-culturemes (Gammaknap, Kusy, Kusy OyJjore, Koo,
HHKaX, PALIy, KOAA-KOIArblid, KOAA KBIPbl, KbIHTbIpay, Mohop
etc.), that reflects in national language conscience the following:
1) ethnically shaded complex of customs and traditions with a
certain symbolic: Cy 0Bl KYpCaTy, KMy MyHYachl, KbI3 ypJjay,
KBI3 sipolly, Hiek Oasbl etc.; 2) social, world view standards of
the nation in sphere of family and marriage relations; 3) legal
standards; 4) aesthetic and ethic standards; 5) life of Tatar nation
in all complicity of its manifestations.
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